Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e — short | E—Long | o —short | O — Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/J (jn — as in jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r 1 L v

sh s h

wm< o ~+ 30

sariyevvarE-Srlranjani

In the kRti ‘(nI) sariyevvarE Srl jAnaki’ — rAga Srlranjani — Srl
tyAgarAja extols the greatness of sItA.

P sari(y)evvarE Srl jAnaki nl

A tparamAtumunikai gaDitEri sadA
sirul(i)ccuTaku cEri kolicina nI (sari)

C 2vanamandu bhayankaramaina
tAvuna niltun(a)ni manasu telisi
kanakAngi(y)andanduna rAja sukhambunu
kalga jEsitivE tyAgarAja nutE (sari)

Gist

O Mother jAnaki! O Golden limbed! O Mother praised by this tyAgarAja!

Who is equal to you?

Being competent (to be the wife of) for SrI rAma - the Supreme Lord, You
served Him by remaining together with Him for providing comforts always.

Having determined that ‘I shall stay in the forest — a terrible place’,

understanding His mind, isn't it that You made available such royal comforts
then and there?

Word-by-word Meaning

P O Mother jAnaki (SrI jAnaki)! Who (evvarE) is equal (sari) (sariyevvarE)
to you (nI)?
A O Mother jAnaki! Who is equal to you (nI) — who

being competent (gaDitEri) (to be the wife of) for SrI rAma - the
Supreme Lord (paramAtmaDu) (paramAtmunikai),

served (kolcina) Him by remaining together (cEri) with Him for
providing (iccuTaku) comforts (sirulu) (literally fortunes) (siruliccuTaku) always
(sadA)?



C Having determined that (ani) ‘T shall stay (niltunu) (literally stand)
(niltunani) in the forest (vanamandu) — a terrible (bhayankaramaina) place
(tAvuna)’,

O Golden (kanaka) limbed (angi)! understanding (telisi) His mind
(manasu), isn't it that You made available (kalga jEsitivE) such royal (rAja)
comforts (sukhambunu) then and there (andanduna) (kanakAngiyandanduna)?

O Mother praised (nutE) by this tyAgarAja! Who is equal to you?

Notes —
Variations —

References —

2 — vanamandu niltunani — Please refer to SrImad vAlmIki rAmAyaNa,
ayOdhyA kANDa, Chapters 28 — 30. sItA says that her sojourn in the forest was
foretold by a bhikshiNi even before her marriage. Ultimately, she ridicules Srl
rAma about his manhood to make Him relent.

Comments -

1 — paramAtmunikai gaDitEri — being competent (to be the wife) for the
Supreme Lord — Please refer to the statement of rukmiNi in her missive to
kRshNa — (SrImad-bhAgavataM, Book 10, Chapter 52) —

pUrtEshTa-datta-niyama-vrata-dEva-vipra-
gurv-acanAdibhir-alaM bhagavAn parESaH |
ArAdhitO yadi gadAgraja Etya pANiM

gRhNAtu mE na damaghOsha sutAdayO(a)nyE || 40 ||

"If I have sufficiently worshiped the Supreme Personality of Godhead by
pious works, sacrifices, charity, rituals and vows, and also by worshiping the
demigods, brahmanas and gurus, then may Gadagraja come and take my hand,
and not Damaghosa's son or anyone else." (Comments - "Rukmini felt that no one
could obtain Lord Krsna by the efforts of a single lifetime. Therefore she earnestly
pointed out the pious activities she had performed in that life and previous lives,
hoping to convince Sr1 Krsna to come.") (Translation and comments by A. C.

Bhaktivedanta Swami) http://srimadbhagavatam.com/10/52/40/en

Devanagari

T, GR(A)e ot STAfR

3. AT e |
Tq8(f)ges IR HiferaT At (IR)

EREELEPETEE
g Feq()F 7y dfefa
FAENF (@)= T I
AT ST PR T (IR)

English with Special Characters

pa. sari(ye)vvaré éri janaki ni


http://srimadbhagavatam.com/10/52/40/en

a. paramatmunikai gaditeri sada
siru(li)ccutaku ceri kolicina ni (sari)

ca. vanamandu bhayankaramaina
tavuna niltu(na)ni manasu telisi
kana(ka)ngi(ya)ndanduna raja sukhambunu

kalga jesitive tyagaraja nute (sari)

Telugu

. HB(TDNHLT (@ 23708

®. DELTS B K& Do
DHO)B 0D BB 57OV Q (08)

2. DI PYA0EEI
TR AN (D) O 8OD
éé(5°)%§(oéo)§§)é 0res Q0D Y
$0 BHET srgroee DB (D)

Tamil

u. euflQuleueuCr b srendl §

<. urreland &lg°Caifl augr
adl(HeEa @ Carfl Qareldlar B (@orf)

&. QUETLOHG® LI'UIMBISTENLOCT ST660T
Hlevgieed wareve Glgedled
S(GMRIE(WHS BT JIER VoSO e
05 CnelldlCou swrs gy G (@i

Bar wrGr, stCw grand o aéaE?

LUFLEUTHER&ECSET &GS CLDN, TreleULWI(PLD
saal&s, o L allmhg Came CFuis
o an&@ Her wrGr, stCw srendl?

cuangdlafler, oi&aepl (HLd

QL sdaflev, HHGCLCeer, (e 2 ardbg,

QurenenissHanGar! oy maMEIE ors asmisailmen

2 arLnéSHenenCui, Hwrsrreeme Gurmml QupmeuGar!
Bar wrGy, stCw grend o aéaE?

ururmERsLsar 5&HELDD - QIToadsE Qeaorems Qmes



Kannada
. 30(cD)B3e B 23038 Je
€. BT, g NRSCO o
200(O)esd 23ed 2D Je (30)
3. I3()) BoDodBI
2DI QI D 30%
30 23eadade Syrioezs e (R0)
Malayalam
al. mel(ew)qeo (101 Rome:]1 M
@R. aloQdEDIMeeE: VWM VB
mUle)(ell)af)Se) Galdl eoeillaflm M7 (qrual)
al. AIM(@)M3) BWoBH0e6AM
@oanm mlei®y(m)ml amav) emeailaul

&M(0)eB0(W)MBMBY)M IR TLYELAENIIM)
SLln cRVIMIEU ®0N0oR ME® (ruel)

Assamese

. IREARE A TiARe
. AP Gy sw
FreEngEF R @ifna F ()
5. ()Y SWRIA
ORA @R w9s] ofefs
DA™Y IS S
3T (GffoR SRS o (31R)

Bengali

o, IR A S9RF N

. ARNIgAE sifSrofy smf
FreENHEF o @i FF (S\[7)



5. (V)Y OWRIICH
O/ fAra@fF 95 iy
(@)WY ST AT
3T (GO SR o (31[7)
Gujarati
Y. ARt 2l vd(s ol
L, URHIAH[AS AASAR el
Ri(()geg AR slctRiet <l (AR)
., del(H)sg eagMel
cieget (stec(al)lel HetRy dlal
$el(SL)(SL(AU)etcgel AV AuroLel
s VRl carrRly dd (RUR)
Oriya
d- dAUEHEEER ¢ /lRa @1
2 9Q0IQREE 6I660a Qal
da(DQ0q 666 6RIAGE &1 (AG)
Q- GR(HA QPRAETR
BIge AU®E 7Y 60
GREDEPNAR QG Zei7Q
anel 668666 GUIGRIG Q60 (A6

Punjabi
. AW wf Aafa ot
. UH3HI&S I1fs3fs mer
fr(fs)oges 3fs afsfos 3t (7f5)
9. =6(H)5E SHITHS
325 feu3(s)fs Han 3fafh



I5(a)fedi(T)seses I AUHES

BT AfA3S 399 &3 (Afl)
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